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Аннотация: историческая лексикология является важной областью, которая помогает понять процес-
сы, происходящие в языке. В рамках данного исследования проводится эксперимент по системной стра-
тификации лексики текста, который направлен на изучение истории лексическо-семантической системы 
русского языка. Целью эксперимента является анализ того, какие слова входят в ядро лексики языка, а 
какие являются периферийными. В статье предлагаются конкретные методы и инструменты, которые 
позволяют провести параметрический анализ лексики русского языка на основе текстов. Эти методы и 
инструменты позволяют определить наиболее употребляемые слова, их вклад в формирование лексической 
системы и выделить слова с наибольшей семантической значимостью в русском языке. Также они позво-
ляют понять, как эта лексическая система менялась со временем и влияла на развитие языка. Параме-
трический анализ лексики по текстам основан на сборе и анализе текстового материала при помощи 
компьютерных инструментов и включает в себя измерение веса лексико-семантических единиц по основ-
ным параметрам, а именно: функциональному, синтагматическому, деривационному (эпидигматическо-
му) и парадигматическому. Благодаря этим методам и инструментам становится возможным более 
точно оценить изменения в лексической системе языка и выделить ключевые моменты развития. Исто-
рическая лексикология и параметрический анализ лексики по текстам являются важными инструмента-
ми, которые помогают лучше понять язык в его текущем развитии, а также его эволюцию. Эти иссле-
дования дают возможность глубже проникнуть в суть языка и его изменений со временем.
Ключевые слова: историческая лексикология, параметрический анализ лексики, ядро, периферия, лемма, 
словоформа.

Abstract: historical lexicology is an important area that helps to understand the processes occurring in language. 
Within this research, an experiment is conducted on the systematic stratifi cation of the vocabulary of a text, aimed 
at studying the history of the lexical-semantic system of the Russian language. The goal of the experiment is to 
analyze which words belong to the core vocabulary of the language and which are peripheral. The article proposes 
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specifi c methods and tools that allow implementing a parametric analysis of the vocabulary of the Russian language 
based on texts. These methods and tools make it possible to determine the most commonly used words, their 
contribution to the formation of the lexical system, and to identify words with the greatest semantic signifi cance 
in the Russian language. They also allow us to understand how this lexical system has changed over time and 
infl uenced the development of the language. Parametric analysis of vocabulary by texts is based on the collection 
and analysis of textual material using computer tools and includes the measurement of the weight of lexico-semantic 
units according to the main parameters, namely: functional, syntagmatic, derivational (epidigmatic) and 
paradigmatic. Thanks to these methods and tools, it becomes possible to more accurately assess changes in the 
lexical system of the language and identify key moments in its development. Historical lexicology and parametric 
analysis of vocabulary by texts are important tools that help us better understand the language in its current 
development, as well as its evolution. These studies provide an opportunity to get deeper into the essence of 
language and its changes over time.
Key words: historical lexicology, parametric analysis of vocabulary, core, periphery, lemma, word form.

Введение
Историческая лексикология является разделом 

лингвистики, исследующим изменения, происходящие 
в лексике. Эволюция словарного состава языка, дина-
мика развития как лексико-семантических групп, так 
и отдельных слов имеет важное теоретическое значе-
ние. Однако научных работ по истории лексики рус-
ского языка не так много. Среди наиболее известных 
и значимых можно назвать исследования В. В. Вино-
градова [1], Й. Еленского [2], В. Кипарского [3], 
А. И. Кузнецовой [4], Б. А. Ларина [5], Ю. С. Сороки-
на [6], Ф. П. Филина [7] и П. Я. Черных [8].

Принимая во внимание факт, что все упомянутые 
труды написаны в прошлом тысячелетии, можно 
утверждать, что исследование по истории лексиколо-
гии русского языка является как никогда актуальным.

Будучи открытым множеством, лексическая си-
стема языка необъятна, и постановка задачи изучить 
«всю» лексику языка попросту некорректна. Намно-
го важнее выявить и описать самые важные процессы. 
Мы исходим из того, что лексическая система устро-
ена, во-первых, по полевому принципу – «ядро – пе-
риферия», а во-вторых – фрактально: «ядро в ядре» 
(принцип «матрешки»). Как показало исследование 
частотных словарей [9], в норме таких ядер 7, и самым 
малым ядром в частотном словаре являются слова с 
максимальной частотой, покрывающие от 3 до 5 % 
любого текста.

Строение языков (например, китайского или 
эсперанто) и лингводидактика свидетельствуют, что 
минимальный размер словаря, необходимый для 
общения, – около 1000 слов. Компаративистика с 
легкой руки Морриса Сводеша [10] базисной лексикой 
считает список из 100–200 слов, которые с необходи-
мостью входят в большее ядро из 1000 слов. Отсюда 
следует вывод, что лексико-семантические процессы 
тем важнее, чем меньше по размеру ядро лексики. 
Таким образом, для того чтобы исследовать процессы 
в лексико-семантической системе языка, необходимо 
стратифицировать лексику по ее системному (т. е. 
системообразующему) весу.

Следовательно, главная цель нашего исследова-
ния – выделение ядра лексики и исследование изме-
нений, происходящих в этом ядре – как количествен-
ных, так и качественных. Чем древнее и меньше ядро 
языка, тем оно богаче системными связями и тем 
важнее происходящие в нем изменения.

Инструментом системной стратификации лек-
сики является ПАЛ – Параметрический Анализ 
Лексики, предложенный В. Т. Титовым [11; 12].

Новизна предлагаемого подхода состоит в том, 
что ПАЛ применяется не к словарям, как у В. Т. Ти-
това, а к текстам. Проблема применения ПАЛа к 
корпусам текстов уже поставлена [13], и мы видим 
свою задачу в ее практической реализации на приме-
ре русской повествовательной (нарративной) прозы.

Достигнуть поставленной цели предполагается 
путем параметрического анализа отрывков (1000–
1500 слов) повествовательных текстов 15 авторов 
первой четверти XXI в., затем первой четверти XX в., 
первой четверти XIX в. и т. д., в идеале – вплоть до 
XII–XI вв. Шаг исследования – 1 век. Глубина иссле-
дования зависит от количества и качества доступных 
для анализа текстов.

Методы исследования
Параметрический анализ включает в себя изме-

рение веса лексико-семантических единиц в зависи-
мости от их участия в системообразовании лексики. 
Основными параметрами измерения признаны функ-
циональный (длина и частота слова), синтагматиче-
ский (количество слов, сочетаюшихся с данным), 
деривационный или эпидигматический (количество 
производных слов у данного слова) и парадигмати-
ческий (количество синонимов у слова).

Каждое слово в тексте представлено набором 
словоформ, имеющих свою частоту и длину, а каждая 
словоформа обладает синтагматическими, эпидиг-
матическими и парадигматическими связями, позво-
ляющими определить системный вес каждого слова 
в тексте, ранжировать слова по системному весу и 
представить в их виде пирамиды или конуса. Только 
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полный учет всех четырех параметров, а именно: 
функционального, синтагматического, эпидигмати-
ческого и парадигматического, дает представление 
о месте слова в иерархии лексико-семантической 
системы языка – его принадлежности к малому, 
среднему, большому ядру, ядру или периферии  с л 
о в н и к а  (применительно к лексическому составу 
каждого отдельного текста мы пользуется термином 
словник).

Частота употребления слова в тексте является 
синтезом субъективной и объективной составляю-
щих. Объективно частота зависит от языка, на кото-
ром написан  текст. Например, кто бы и о чем бы ни 
писал, в русском языке самым употребительным 
словом является союз и,  тогда как в английском язы-
ке каждое пятнадцатое слово – это определенный 
артикль the. И это не зависит ни от автора, ни от со-
держания текста, это зависит от самого языка, явля-
ется его объективной составляющей.

Самые употребительные слова в любом языке – 
это служебные слова. 

Первоначальная цель исследования состоит в том, 
чтобы выделить ИнТеМ ядро лексики данного кон-
кретного текста, т. е. убрать служебные слова. Исходя 
из Индекса Текстуальной Маркированности – ИнТеМа 

[14], предварительно выделяется наименее текстуаль-
но маркированная лексика – ядро и отсеиваются 
слова, связанные со спецификой данного конкретного 
текста. При этом границей ядра и периферии прини-
мается средняя по модулю величина ИнТеМа. 

Далее в ходе работы выделяются четыре ядра, 
чтобы их суммированием получить пятое: функцио-
нальное, синтагматическое, деривационное или 
эпидигматическое и парадигматическое ядро. Эти 
ядра суммируются, чтобы определить интегральное 
ядро лексики. Вес каждого слова в тексте зависит от 
суммы его функционального, синтагматического,  
эпидигматического и парадигматического весов.

Подготовка текста словника к анализу
Первый шаг в предстоящей работе – это создание 

электронного конкорданса исследуемого текста. Кон-
корданс – это список словоформ, встречающихся в 
тексте, расположенных в алфавитном порядке, где 
каждое слово дается со всеми  его словесными окру-
жениями, представленными в тексте. Для создания 
конкорданса словника исходный текст  обрабатыва-
ется компьютерными программами текста PrProcess 
и Sentences и загружается, в электронные таблицы 
MS Excel. Например:

Словоформа Слово1 Слово2 Слово3 Слово4 Слово5 Слово6
Был V это двоюродный брат отца, Артем.
это Был V двоюродный брат отца, Артем.
двоюродный Был это V брат отца, Артем.
брат Был это двоюродный V отца, Артем.
отца, Был это двоюродный брат V Артем.
Артем. Был это двоюродный брат отца, V

Второй шаг исследования – лемматизация кон-
корданса текста. Лемматизация – это приведение всех 
словоформ исследуемого текста к их словарным 
формам (леммам). Например: если в тексте представ-
лены словоформы было, были, была, был, будет, 
есть, будете, буду и т. д., они все будут  соотносить-
ся с леммой БЫТЬ.

Лемматизировать словоформы можно как с помо-
щью компьютерной программы Add.3_2018 (к сожа-
лению, ни один из автоматических лемматизаторов не 
совершенен), так и в ручном режиме. При проведении 
лемматизации в ручном режиме, а также при провер-
ке результатов автоматической лемматизации мы ис-
пользуем «Малый академический словарь» в четырех 
томах под редакцией А. П. Евгеньевой.

Выделение ИнТеМ ядра лексики словника
Мы считаем, что частота слова в тексте склады-

вается из субъективной составляющей – речевой 

(авторской, текстовой) и объективной составляю-
щей – языковой. 

В области статистики речи хорошо известна 
«проблема Норьеги» Кеннета Черча [15] или «whelk-
problem» Адама Килгарриффа [16]. Эта проблема 
заключается в том, что тема отдельного текста суще-
ственно влияет на частоту некоторых слов в нем. 

Если нас интересуют характеристики языка не в 
речи отдельного автора или конкретного текста, то 
напрашивается потребность избавиться от субъектив-
ной составляющей частот и сосредоточиться на их 
объективной составляющей.

Для этого предлагается использовать инструмен-
тарий маркемологии [14; 17; 18], направленный на 
выявление субъективной составляющей частот. Мар-
кемный анализ – это метод компьютерного выделения 
ключевых слов – маркем. Маркема – это одна из 
50 прошедших через все фильтры словоформ с мак-
симальным положительным значением индекса тек-
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стуальной маркированности словоформ (ИнТеМ). 
Изначально этот инструментарий [17] использовался 
как раз для устранения субъективной составляющей 
частот словоформ в тексте. 

В качестве объективного (языкового) фактора 
выступает длина словоформ, влияющая на частот-
ность употребления (в среднем – чем короче слово, 
тем оно употребительнее и наоборот – чем длиннее 
слово, тем реже оно встречается в тексте).

В Параметрическом анализе лексики (ПАЛе), 
ориентированном на извлечение лексического ядра 
языка из иноязычно-русских словарей, для косвенной 
оценки функциональной активности слова использу-
ется именно длина слова (леммы) в звуках или (при 
несущественном расхождении между звучанием и 
написанием слова) – в буквах.

Маркемный анализ предоставляет возможность 
поверить этот объективный параметр объектив-
но-субъективным – частотой. Индекс Текстуальной 
Маркированности слова (ИнТеМ), вычисляемый 
как разность между частотным весом словоформы 
(Ч-весом) в тексте и ее весом по длине (Д-весом), 
колеблется в интервале от +1 до –1. Слова (тексто-
вые слова – словоформы) с ИнТеМом, близким к 
+1, связаны с субъективной составляющей частоты, 
т. е. со спецификой текста, слова с ИнТеМом, близ-
ким к –1, относятся к периферии текста и словаря, 
а вот слова с ИнТеМом, близким к 0, относятся к 
ядру языка. Самое употребительное слово русского 
языка – союз и – имеет Ч-вес максимальной близкий 
к +1. А его Д-вес также максимально близок к +1 
(более коротких слов не существует). В результате 
ИнТеМ этого слова в любом достаточно большом 
русском тексте оказывается равен или очень близок 
к 0.

Таким образом, чтобы извлечь из текста языковое 
ядро лексики, необходимо исключить лексику с Ин-
ТеМами, максимальными по модулю.

За границу языкового ядра и периферии лексики 
конкретного текста логично принять среднее значение 
ИнТеМа по модулю: то, что меньше этого значения, 
относится к ядру, то, что больше – к периферии.

В рамках данного исследования мы сосредото-
чимся на анализе значимых частей речи, таких как 
существительные, глаголы и прилагательные. В свя-
зи с этим необходимо исключить из ИнТеМа ядра 
следующие элементы: 

1) служебные слова, наречия, местоимения, чис-
лительные и имена собственные, так как они не несут 
особой семантической нагрузки и могут исказить 
результаты анализа;

2) леммы, имеющие Частоту 1 и вес Частоты 
(Ч-вес) 0. Такие слова считаются редкими и малозна-
чимыми в данном контексте и могут быть исключены 
из рассмотрения;

3) текстуально маркированную лексику – слова 
или выражения со специфическим значением или 
контекстом, не связанными с общими значениями или 
употреблениями в текстах исследования. 

Предполагается последовательное выделение в 
каждом словнике его объективного, т. е. языкового 
ядра с избавлением от субъективных составляющих 
конкретного текста при помощи компьютерной про-
граммы ProTeMaL5.

Функциональный анализ
Как упоминалось ранее, частота употребления 

слова состоит из двух составляющих: субъективного 
и объективного. Нас интересует не определенный 
текст отдельного автора, а язык в его текущем разви-
тии. Поэтому для исследования мы фокусируем 
внимание на объективном компоненте. Объективным 
показателем является то, на что автор текста не может 
повлиять, а именно длина словоформ, которые ис-
пользуются в тексте. Например, невозможно сделать 
союз и длиннее или форму красный короче. Поэтому 
при вычислении функционального веса слов мы 
ориентируемся на объективный показатель – длину 
словоформы.

Функциональный вес каждого слова рассчиты-
вается исходя из средней длины леммы (среднее 
число длины всех словоформ какого-либо слова), 
которая вычисляется по следующей формуле: Ср. 
длина леммы = Σч × д : Σч (где Σ – сумма, ч – часто-
та словоформы, д – длина словоформы в словнике). 
Например:

«Речушку нашу запрещал переплывать на другой 
берег, и друзья над ним смеялись: для них в обмане 
родителей даже какое-то геройство было: переплывут 
реку, развалятся на травяном поле на другом берегу 
загорают, а он, значит, речку переплывёт и, не стано-
вясь ногами у другого берега, назад плывёт, так вот 
получалось, что не одну речку переплывал, а целых 
две, но слово держал!» [19].

В данном тексте лемма берег представлена тремя 
словоформами: берег (5 знаков), берегу (6 знаков) и 
берега (6 знаков). Суммарная длина этих словоформ 
составляет 17 знаков. При делении суммарной длины 
леммы (17) на ее частоту (3) и округлении результата 
(5,66) до целого числа получаем с р еднюю  длину 
л еммы  берег 6 знаков. Все леммы просеянного на 
первом шаге словника ранжируются по средней дли-
не и по формуле, предложенной В. Т. Титовым: 
ВЕС = (Σr – Pr) / Σr (где Σr – сумма единиц всех ран-
гов, Pr – сумма единиц от первого до данного), опре-
деляется вес каждой словоформы.

Синтагматический анализ 
Синтагматический вес слова предлагается изме-

рять средним количеством разных слов (не слово-
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форм!), приходящихся на одну синтаксическую связь 
слова: ВЕСсинтагм. = Σлемм : Σсинт.связ. 

Например: Сияющее солнце быстро взошло над 
горизонтом.

Прилагательное сияющее имеет только одну син-
таксическую связь – солнце. 

Существительное солнце имеет две синтаксиче-
ские связи  – сияющее и взошло. 

Глагол взошло имеет три синтаксические связи 
– солнце, быстро и над горизонтом. 

Однако если посчитать среднее количество слов 
на одну синтаксическую связь, то получится, что 
прилагательное, существительное и глагол имеют по 
одному разному слову на каждую связь. Так снима-
ется влияние грамматического фактора на определе-
ние лексического веса слова. Иначе всегда самыми 
синтагматически «весомыми» словами оказывались 
бы глаголы. По формуле В. Т. Титова определяется 
вес каждой словоформы.

Деривационный (эпидигматический) анализ
Деривационный (эпидигматический) анализ про-

водится для установления деривационных связей и 
строится на наиболее формализуемом параметре – 
морфемном составе словоформы.

Морфемное членение берется из словаря БРуМС – 
Большой Русский Морфемный Словарь [20; 21], в 
котором представлено морфемное членение более 
чем 165 000 слов в виде базы данных в форматах 
Excel, Access и др. и который отражает практически 
все лексическое богатство русского литературного 
языка по состоянию на 1991 г.

Деривационную продуктивность каждого слова 
предлагаем измерять количеством слов, производных 

от него. Производным является слово, которое отли-
чается от производящего не менее чем на одну тер-
минальную морфему – приставку или суффикс. 

Например, пара голова {голв_А} > главный 
{гОлв=ьн_ый} (в фигурных скобках дана этимологи-
ческая транскрипция слова в БРуМСе) находится в 
отношениях производности: у них общий корень 
*голв=. Следовательно, слово голова имеет величину 
1, указывающую на количество производных (не 
важно – непосредственных или опосредованных), а 
главный – 0. Затем все слова текста, прошедшие через 
предыдущие фильтры, сортируются по количеству 
производных (продуктивности), и их вес определя-
ется по формуле, описанной выше.

Парадигматический анализ
Определение парадигматического веса являет-

ся самой сложной, трудоемкой и затратной проце-
дурой и зависит от количества синонимов у данно-
го слова.

Поскольку лексика исследуемого словника огра-
ничена по количеству  (1000–1500 слов), трудно 
предполагать большое количество синонимов в тексте 
словника. Думается, объектом парадигматического 
анализа словника может быть более широкое объе-
динение – такое, как эквонимы (= когипонимы, име-
ющие общий гипероним).

В работе используется метаязык [22], а также 
лексикографические источники (словари). При опи-
сании слов метаязыком используются семантические 
константы (9 классов: «стихия», «натурфакт», «рас-
тения», «животные», «человек», «артефакт», «менте-
факт», «социум», «сверхъестественное» и «прочее») 
и семантические переменные (таблица). 

Род Вид-1 Вид-2 Вид-3 Вид-4 Вид-5 Вид-6 Вид-7 Вид-8
1 2 3 4 5 6 7 8 9

оператор нет "–" = и "/" = или     
движение        
действие цель результат      
количество число много мало пара    
мереология целое часть элемент род вид   
норма больше  меньше      
отношение содействие антагонизм собствен-

ность
    

оценка плохо хорошо свое чужое    
процесс        
свойство форма цвет чувство пол вес темпера-

тура
размер

стабильность всегда изменчи-
вость

     

Т а б л и ц а

Переменные лексико-семантической системы
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Для того чтобы определить парадигматический 
параметр слов текста, необходимо выявить семанти-
ческие множества, основанные на тождестве как 
можно большего числа метаслов. Например:
БОЛЬНИЦА артефакт место болезнь нет
Комплекс зданий лечебного учреждения, предна-

значенного для всестороннего стационарного лечения 
[23];
ДОМ артефакт место человек
Жилое (или для учреждения) здание [24];

ШКОЛА артефакт место ученик
Здание для размещения учебно-воспитательного 

учреждения, в котором осуществляется общее обра-
зование и воспитание учащихся [23].

Очевидно, что прослеживается тождество по 
константе – артефакт и по переменной – место. 
Также эти слова имеют общий гипероним – здание.

Парадигматическая величина слова определяется 
количеством других слов, которые составляют его 
парадигму (в данном случае – лексическую: синони-
мический ряд). Общее количество слов в приведенной 
парадигме (синонимическом ряде) равно 3. В связи с 
этим каждому слову в парадигме приписывается 
значение 3. После определения парадигматических 
значений всех слов их П-вес вычисляется по той же 
формуле В. Т. Титова.

Выводы
Таковы основные методы и инструменты, при 

помощи которых предполагается провести стратифи-
кацию лексики русского языка в каждом из хроноло-
гических срезов, а затем описать историю лексико-се-
мантической системы, начиная от самых важных 
событий – изменений состава малого ядра лексики, 
до наименее важных – изменений состава большой 
периферии.

Надеемся, что результаты эксперимента по иссле-
дованию изменений системной стратификации текста 
позволят получить более полное представление о 
нижеследующих аспектах языка и языкознания.

Культурное наследие. Лексика отражает истори-
ческие, социальные и культурные процессы, помогая 
понять историю и культуру народа.

Изменение значения слов. Исследование истори-
ческой лексикологии помогает понять, как со време-
нем меняется значение и употребление слов, что 
очень важно для понимания текстов и литературы, 
исторических документов и других источников.

Формирование лексической системы. Историче-
ская лексикология помогает выявить процессы фор-
мирования и эволюции лексической системы  языка, 
что способствует пониманию и объяснению совре-
менных лексических явлений и изменений в языке.

Лексикография. Исследование истории лексики 
русского языка необходимо для создания качествен-
ных словарей и лексикографических ресурсов. Знание 
исторических изменений в лексике помогает соста-
вить более полные и точные словари, которые учи-
тывают множество временных и социокультурных 
факторов.

Языковое развитие. Анализ истории лексики 
помогает понять особенности языкового развития в 
целом. Источники изменений в лексике могут указы-
вать на контакты с другими языками, социокультур-
ные изменения и другие факторы, влияющие на 
развитие языка. 
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